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HABYAHHS CTYJIEHTIB KPEATUBHUX CTPATEITA AHI'JIO-YKPATHCBKOI'O
INEPEKJIALY PEKJVIAMHA

Y cTaTTi npeqcTaBaeHo pe3ysibTaTi EMITIPUYHOO AOC/TIIKEHHS €QEKTUBHOCTI HABYaHHS CTYAEHTIB MOBHUX CrIELIa/IbHOCTEH
KpeaTuBHUX CTPaTerivi aHr/io-yKpaiHCbKoro nepexaany pPekaamMHuX TEKCTIB. PeKnamHmi AVCKYDC PO3I/ISAAETLCA SK MParMaTtmyHo
30piEHTOBaHM THIT IHCTUTYLIVIHOI KOMYHIKaLI], 14O BUMAra€ Bif NEPEKIAfaqa He JME MOBHOI TOYHOCT, @ ¥ MDKKY/IbTYDHOI
KOMIMETEHTHOCTI, KyJIbTypPHOI' aAantaLii 1a KpeaTnBHOro rnepeocMnciiEHHs 3MIcTy. MeTogosioridyHy OCHOBY AOCIKEHHS CTaHOBUTE
KOMIIETEHTHICHO-QDYHKLIIOHA/IbHMY ITIAXIL, TOEAHAHMN 3 T0/IOKEHHSIMU 'SKOPOS theory’ Ta KOHLENLISMU rparMaTuyHoi a4eKBaTHOCTI 1
TPaHCKpeawii. EMrjpnyHa 4actmHa 6a3yeTbCsl Ha aHasli3l MepexiaiiB peKiamMHuX C/10raHIB, BUKOHAHUX CTYAEHTaMu @IIosIordHux
CrIeLia/IbHOCTEN y MEXaX MOETarHOI METOANKY HaBYaHHS. KITIbKICHW | SKICHWA aHasli3 3acBigyuuB epeBary KpeaTuBHO OpIEHTOBAHNX
CTPATEriyi, 30Kpema TPaHCKpeaUli Ta nparMatuyHoi agantadii, 1o 336e3MeyyroTe 36EPEXEHHS EMOLIVIHOrO Ta MEPCYasnBHOIoO
1I0TEHIaNTy PEKIAMHOro MOBIAOMAEHHS. OTpUMaHi pe3y/ibTat MigTBEDIKYIOTL AOLI/IbHICTE YIIPOBafXKEHHS OETArHOI METOANKMN
HABYAHHS MEPEKIAAY PEKIAMHUX TEKCTIB /19 QOPMYBaHHS MEPEKIEAALbKOI, MPKKY/IbTYPHOI Ta KpeatusBHOI KOMIETEHTHOCTEN
CTY/AEHTIB.

KImto40Bi ¢/10Ba: PEKIaMHUI ANCKYPC, NEDEKTIBA PEKTIaMY, KPeaTUBHI CTPaTerii, TPaHCKPEaLs, NparMatmyHa aaantayis,
HABYaHHS MEPEKIAAY.
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TEACHING STUDENTS CREATIVE STRATEGIES FOR ENGLISH-UKRAINIAN
ADVERTISING TRANSLATION

The article presents the results of an empirical study aimed at examining the effectiveness of teaching creative strategies
in English-Ukrainian translation of advertising texts to students of language specialties. Advertising discourse is approached as a
pragmatically oriented type of institutional communication that combines linguistic, cultural, and persuasive components and is
primarily designed to influence the target audience. Consequently, advertising translation requires not only formal equivalence but
also functional and pragmatic adequacy, as well as a high degree of creativity and intercultural awareness on the part of the transiator.

The methodological framework of the study is based on a competence-oriented functional approach that integrates
principles of translation studies, discourse analysis, intercultural communication, and skopos theory. Particular attention is paid to
such translation strategies as pragmatic adaptation, localization, compensation, and transcreation, which are considered essential for
preserving the emotional, expressive, and persuasive potential of advertising messages.

The empirical part of the research involved 30 undergraduate students majoring in Philology and Secondary Education
(English). The experimental training was conducted according to a stage-based methodology that included analytical, training,
productive, and reflective stages. Students were asked to translate authentic English advertising slogans into Ukrainian and to justify
their strategic choices.

The quantitative and qualitative analysis of the students’ translations demonstrated a clear predominance of creatively
oriented strategies. Transcreation proved to be the most frequently applied strategy, followed by pragmatic adaptation, while literal
translation was used significantly less often. The results indicate that creative strategies enable students to achieve communicative
equivalence and to preserve the persuasive effect of advertising texts in the target language. The study confirms the effectiveness of
the proposed teaching methodology and highlights its potential for developing transiation, intercultural, and creative competences in
future translators and English teachers.

Key words: aadvertising discourse, advertising transiation, creative strategies, transcreation, pragmatic adaptation,
translation teaching.
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MOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU Y 3ATAJIBHOMY BUTJISIAIL

TA ii 3B’S130K I3 BA’)KIMBUMU HAYKOBUMH YU IPAKTUYHUMM 3ABJIAHHSMHU

JocnijpkeHHsT 0coOiaMBOCTEl mepekially pPeKIaMHHX TEKCTIB € aKTyaJbHUM HampsMOM Cyd4acHOL
JIHIBICTUKM Ta TNEPEKJIaJ03HABCTBA, OCKUIBKM BOHO IIOEJHYE aHai3 MOBHUX 3ac00iB BIUIMBY, KyJbTYPHHX
ocoOimBOCTEH Ta cTparerii aganTanii TEKCTY JO 1HIIOMOBHOTO cepeloBuina. MoBa pekiIamu, 10 CIYrye 3aco00M
TpaHCIsNii KyJIbTypHUX IIIHHOCTEH 1 COIlIaJIbHUX YCTaHOBOK, MOCI/IAa€ KITF0YOBE Miclie Y popMyBaHHI MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlil CTyJeHTIB, IO MiAKpeciroe ii 3HaUymiicTe K 00’€KTa HAayKOBOI'O BWBYEHHSA. Bnammii mepexiazn
PEeKIaMHUX TEKTiB IOJISTAE Y BiATBOPEHHI HE JIMIIE 3MICTy, a i eMOIIIHO-IParMaTHYHOTO BIUTUBY opuriHaimy. Lle
poOuTh TepeKian pekiIaMd OJHAM 13 HaWCKIAAHIIMX 1 BOJHOYAC HAWIIKABIMIMX HAMpPSIMIB CydacHOTO
TIEPEKIIaI03HABCTRA, 110 ITOETHYE MOBHY TOUHICTh, KYJIBTYPHY IHTEpPIIPETAIlit0 Ta KpeaTuBHICTh. HaB4aHHs CTYIEHTIB
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MOBHUX CIIEIialbHOCTE! CTpaTerisiM epeKiiay peKJIaMHHUX TEKCTiB (JOPMYE Y HUX MIKKYJIbTYPHY KOMIIETCHTHICTb,
npodeciiiHy KOMyHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh Ta PO3BUBA€ KPUTHYHE MUCIICHHSI.

AHAJII3 OCTAHHIX JOCJIIKEHbD I TYBJIIKALIA

[onoxenus A. beynoBoi momo nparMaTHYHOI NPUPOIM PEKIAMHOTO JTUCKYPCY € METOANYHO 3HAYYIIUMHU
JUTA HaBYAHHS IEpeKIIaay, OCKUTBKA BOHH IMiTKPECTIOIOTH MOTPeOy «(pOpMyBaHHS y CTYACHTIB HABHYOK aHAII3Y
KOMYHIKaTUBHOI METH Ta BILTMBOBOTO NOTEHIIATY TEKCTY Mepe] 3aicHeHHsIM epexmany» [ 1, c. 146—148]. Ha nymky
A. BenoBoi, eheKTUBHICTD PEKIIAMHOTO TOBIJOMJICHHS 3HAYHOIO MipOIO 3aJISKUTh Bill ypaxyBaHHS IparMaTHIHUX
mmapaMeTpiB KOMYyHiKallii, 30KpeMa iHTeHIIiif afgpecanTa, O4iKyBaHb aJipecarta Ta KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY CIIPHHHATTS
[Tam camo]. Lle 3ymOBITIO€ HEOOXIMHICTh 3aCTOCYBAaHHSA ITif] Yac MEpeKIaay pPeKIaMHHAX TEKCTiB He OyKBaJIFHUX, a
aJanTaIlifHAX 1 TPAHCKPEATHBHHUX CTPATETiH MepeKIary.

O. Bopo06iioBa Harosoniye, 1o Hepekiaj PeKIaMHUX TEKCTIB 3IIHCHIOETHCS Ha PIBHI MIKKYJIbTYypHOI
KOMYHIKaIlil, y sIKiif TIlepekiagad BUCTYIae NOCEPETHUKOM MK PI3HUMH KyJbTypHUMH KapTHHAMH CBITY. ABTOpKa
30CEPEPKYETHCSI HA TOMY, 1110 €(DEKTHBHICTD MEPEKIIAAy PEKJIaMH BU3HAYAETHCS HE (DOPMAIBHOIO €KBIBAICHTHICTIO,
a MparMaTU4HOIO aJIeKBATHICTIO IOBIJOMJICHHS, CTaBJSIYM OCHOBHI aKIEHTH Ha NPAaBUILHOMY BHOODI MOHATTS
NepeKIIaialibKol cTparerii y pekjiaMHOMY JTUCKYPCi; BIUIMBI KyJbTYpHHUX BiIMIHHOCTEH Ha CIIPUIHATTS pEKJIAMHUX
MOBIZIOMJICHb; aHaNi3i CTparerid ajanTauii, KyJbTYpHOI 3aMiHH, KOMIIEHcalii Ta JOMECTHKalii Ta y 0aratbox
BHIAIKaX HEOOXiTHOCTI BiAX0OQY BiA OyKBaJIbHOTO mepexuany [2].

OcoOnuBy CKIagHICTh CTAHOBHTH Ileperada JIHTBOKPEATMBHHX 3aco0iB PEKIaMHOrO TeKcTy. 3a
croctepeskeHHAMH A. MapTHHIOK, MOBHA Tpa, MeTaQOPUYHICTh 1 HECTAHOAPTHI MOBHI DIIICHHA € KIFOUYOBHMU
€JIEMEHTaMHU PEKIAMHOTO JIMCKYPCY, IPOTEe BOHM HE 3aBXKIM IMiJNAIOTHCS IpsIMOMY Tepekiany [3]. ¥V 3B’ 3Ky 3 M
NepeKJIaiad 3MyIICHUH 3aCTOCOBYBATH CTpaTerii KOMIICHCAllii Ta TpaHCKpeaii, CTBOPIOI0YX HOBI MOBHI 3ac00H 1St
30epeKEHHS CKCIPECUBHOTO Ta BILTUBOBOT'O MOTEHITIATY MOBIIOMJICHHS.

Kpuctuna Hopn (Ch. Nord) y cBoiii mpami poskpuBae (YHKIIOHAJIBHUHM MiOXif y Nepekiail, sSKui
IPYHTYETBCSl Ha NPHHIMII LIECIpIMOBaHOCTI (skopos theory) [11]. OcHOBHa ijes mojsArae B TOMY, IO MeTa
nepeKIialy BU3Ha4ae METO/I 1 CTpaTerii Horo BUKOHaHHS, a Iepekia] Mae OyTH aJeKBaTHUM JUIS LLTbOBOT ayUTOPil
1 KOHTEKCTY BUKOpHCTaHHs. Teopis ‘skopos’ 0coOIMBO pesieBaHTHA /IS KPEaTUBHUX PEKIIAMHUX TEKCTIB, JIe BAXKIIUBA
nepekoHuBicTh Ta emouiitauil epekt. K. lledduep (C. Schiffner) 3a3navae, mo y mepekiazi pexiaMu MOTPiOHE
BHKOPHUCTAHHS CTpaTeriii amamTamii, TpaHcdopmarii Ta TpaHckpeamii [13]. Ilpo kpeaTuBHi cTpaterii mepekiamy
pEeKITaMHUX TEKCTiB HaeThcs y uncenbHuX mnpansx C. Valdés, omHa 3 skux «Creativity in Advertising Translation»
[14].

Ha namry nymKy, TpaHcKpeallist € HAWTBOPYIIIOO CTPATETi€l0 MPH MEePeKIIali peKJIaMHUX TEKCTIB, ke BOHA
MIOE/THY€E TIepeKyIa] i CTBOPEHHSI HOBOTO TEKCTY, IO MAaKCHMAJIbHO Iepeae eMOLIHNI TOH, CTWIIb 1 KOMepliliHe
nocyanHs opuriHainy. P. Akcoit (R. Aksoy) po3kpHBae MOHATTSI «TpaHCKpPEALish» K CTPATETiI0 ePeKIaay PeKIaMHAX
TEKCTIB, AKUU MOETHYE MEPEKIal, aaanTallifo Ta KPeaTuBHICTh. ABTOPKA MiAKPECIIOE, 10 MPU MEPEKIIaai peKIaMu
BaXJIMBO HE JIMIIE TIEPEeaTH CMHCH, a i 30epertu eMomidHui Ta iHdopmaiiiiiauii edextu: «Transcreation brings
together emerging strategies, concepts, and procedures in translation» ... [7, c. 423].

Kuura k. Ilemepcena (J. Pedersen) «Subtitling and Cultural Adaptation» mnpucBsiueHa MTHTAHHIM
CcyOTUTpYBaHHS Ta KyJIbTYPHOI ajanTtarii MeIiaTeKCTiB, MpOTe i MOJO0XKEHHS IIHMPOKO 3aCTOCOBHI JI0 NepeKiaay
PEKITaMHUX TEKCTiB. ABTOP PO3IIISAAE, K aanTyBaTh TEKCT LIS HIJIbOBOT ayAUTOPii, 30epiratoyu CMUCI, CTHIIICTHYHI
Ta IIparMaTHYHI XapaKTePUCTHUKH, a TAKOK MEHTAIBHI MOJIEI, KYJIbTYPHI KOJU Ta JOKaIbHI 0ocobmmBocTi [13].

Sk 3a3Hauae H. Xpucrny, nepexsiaz JeKCHYHNX 1HHOBaMLiH nependadae He OykBaJbHY nepenady GopMmu, a
IeKkomyBaHHS KoHIenTy [4, c. 118—119]. Takuii miaxix € peJeBaHTHUM 1 TpU HMepeKiIagi PeKIaMHHUX TEKCTIB, SKi
IIMPOKO BHKOPUCTOBYIOTh MOBHY TPy, HEOJIOTi3MHM Ta €KCIIPECHBHI CIOBOTBIpPHI Mojiesli. ABTOpKa 3a3Hadae, 10
MParMaTUIHAHN 3MICT «CTBOPIOETHCS CYKYITHICTIO JTIHTBICTHYHHX, TICHXOJIOTIYHAX, CTIIIICTHYHIX, YHKI[IOHATBHUX,
MapaTiHrBICTHYHMX Ta 1HIINX 3HA4eHb) [5, c. 136—137], 0cOOIMBO HATOIOIIYIOYN HA POJIi CTHIIICTHYHHUX XYI0XKHIX
3aco0iB: «Stylistic expressive devices are used in advertising texts in order to denote various aspects of emotion
concepts, such as their intensity, cause, control, etc.» [10, c. 134].

Hocmimkenns O. Yaiikn (Chaika et al., 2020) BUCBITIIIOE pi3HI aCEKTH MYIbTHKYJIBTYPHOCTI B Cy9acHOMY
cycrinbeTBi [8]. PexmaMHi TEKCTH MICTATh IMAAKTUYHAN MOTEHIaN y GOpPMYBaHHI MIKKYJIBTYPHOI MIKKYJIBTYPHOT
KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTiB, KPUTHYHOTO MHCIIEHHS Ta MpodecifHOi KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX
NepeKJIa/laviB Ta YYUTEIiB iIHO3eMHOI MOBH. 3ac00aMy epekiiay 311HCHIOEThCS Ky IbTypHa Ipe3eHTanis — «cultural
representation through translation» (A. Agorni) [6]. binsm Toro, H. JImitpenko (Dmitrenko et al.) BBaxatoTs cranuii
PO3BHTOK 3aropykoro (GopMyBaHHS MIKKYJIbTYpHOI KOMIETEHTHOCTI cTyneHTiB: «the study provides compelling
evidence that integrating sustainability into pre-service teacher professional development positively influences the
development of intercultural competency among aspiring pre-service teachers» [9, c. 46].

PazoM 1 JocmifpKeHHsS MiAKPECTIOITh BAXIUBICTh YCBIIOMJIEHHS MYJIBTHKYJIBTYPHUX AaclleKTiB SIK Y
HaBYAJIBHOMY IPOIECi, TaK i B MEAINHOMY CEPEIOBHIL, OCKITEKK (POPMYBaHHS TOJNEPAHTHOCTI Ta MIKKYJIBTYPHOI
YyTIAUBOCTI MOTPEOYE KOMIUIEKCHOTO TiAX0Ty, IO TIOEIHYE OCBITY, Melia Ta CTAIUNH PO3BUTOK.
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®OPMYJIOBAHHS IIJIEA CTATTI
Mertoro craTTi Oyna nepeBipka BAKOPUCTaHHS CTYASHTaAMH MOBHHX CIIEIialbHOCTE! KpeaTHBHUX CTPATeTiH,
a came: TpaHCKpealii, IpY NepeKiajli peKIaMHUX TEKCTIB 3 aHIIIHCHKOI Ha yKpailHChKYy MOBY 3 BUKOPHCTaHHSIM
MOETAaHOI METOIUKY HaBYaHHS MepeKnay.

METOJO0JIOI'IsA

MeTomonoriyHy OCHOBY JOCIHIKEHHS CTAHOBUTH KOMIUIEKCHUI KOMITETCHTHICHO-()YHKIIOHATIBHAN TTiIX 11
IO HaBYaHHA MeEpeKIaly pPeKIaMHHX TEKCTIB 3 aHIJIHChKOI Ha YKpaiHCbKy MOBY, IO IOE€IHYE IOJOXKESHHS
NepeKIaT03HaBCTBA, JUCKYPCOJIOTIT, MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKALI] Ta METOANKH HaBYAHHS Nepekiany. TeopeTHaHuM
HiIIPYHTSAM aHAJi3y PEKIAMHHUX TEKCTIB CIIYyTYIOThH MONOXKEeHHS A. BenoBoi, sika po3risnae pekiIaMHUE TUCKYpC K
MParMaTUYHO 30PIEHTOBAHUH Pi3HOBU IHCTUTYIIIIHOT KOMYHIKaIlil, CIIPIMOBaHUI Ha 3MIHCHEHHS aleIITHBHOTO Ta
CYreCTMBHOI'O BIUIMBY Ha ajapecara. lmei mochmimHHMIi LIOAO0 EKCIPEeCHUBHOCTI, KYJIbTYpHOI 3yMOBIEHOCTI Ta
IHTEPTEKCTYyaJbHOCTI PEKJIAMHHUX IOBIIOMJIIEHb BHUKOPHCTOBYIOTbCS I (OPMYBaHHS Yy CTYJICHTIB HaBHYOK
MOMNEepeTHbOTO0 JAUCKYpC-aHANII3y TeKCTy mepen mnepekiaagoM [1]. Po3poOka MeTonmky HaBYaHHS HepekiIany
PeKJIaMHUX TEKCTIB cnupaeThes Ha migxonu O. Bopo6iioBoi, BIAMOBIAHO O SKHUX MEPEKIaj PeKIaMu pO3TIIAETHCS
AK popMa MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii, Ie IPIOPUTETHOIO € IparMaTiyHa aIeKBaTHICTh, a HE IIPOCTa EKBIBAJICHTHICTh
[2]. TTonoskeHHsT MOCTIHUIN CIYTYIOTh TCOPETUYHOK OCHOBOIO IS BiOOpPY ¥ HAaBYaHHS TAaKUX MEPEKIAIAlbKUX
CTpaTerid, SK mNparMaTH4Ha ajanTallis, KyJbTypHa 3aMiHa, NOMECTHKaLisi Ta KOMIICHCAlis EKCHPECHBHOCTI.
OyHKIIIOHATBHUN TIXin Ko mepeknany, npexacraBieHuit y mpamsx K. Hopa. (Ch. Nord) BUKOpUCTOBYETBCS IS
OOTpYHTYBaHHS IIJICCIIPSIMOBAHOTO XapaKTepy meperiananskol misutbHOCTI [11]. BimmoBimHo mo Teopii ‘skopos’,
MeTa Tepekiary Ta O9iKyBaHH [UTBOBOI ayJUTOPii BU3HAYAIOTH BHOIp CTpaTeTill i MPUIOMIB IepeKiIaay peKIaMHNX
TeKCTiB. 3a3HAa4eHi IMOJOKCHHS € METOAMYHO 3HAYYIIMMH IS HAaBYaHHS CTYINCHTIB MOBHHX CHELiaJbHOCTEH
YCBIJOMIJIEHOTO BHOOpY MepeKialallbKuX pIlieHb 3 ypaxyBaHHSM KOMyHikaTuBHOI ¢yHkuii Tekcry. IlomoxenHs
JIOCJIITHUKIB 1I0/I0 KPEaTUBHOT aanTalil pekJIaMHHX racell, CTUIICTHYHOT TpaHchopMallii Ta Jokamizanii pekiiaMHuX
MOBIZIOMJICHb BUKOPUCTOBYIOTBCS TIPH PO3POOILIi NepekiiaialibKUX MPOEKTIB Ta TPEHIHTIB.

Emmipuuny 6a3y 1OCHiPKEHHS CTaHOBJISATH aBTEHTHYHI aHIVIOMOBHI PEKJIaMHI TEKCTH Ta TXHI yKpalHCBKi
MepeKIIa/iv, a TAKOXK pe3yJIbTaTh BUKOHAHHS CTYACHTaMH — MallOyTHIMH NiepeKiiajayaMy Ta BUNTEISIMU aHTIIHChKOT
MOBH — HaBYAJIbHUX NEPEKIIaIallbKUX 3aB/IaHb. ABTOPKa 3iCTaBJIsJIa OPUTiHAIBHI aHTTIOMOBHI TEKCTH Ta CTYJCHTCHKI
Bepcii mepeknamy. JocmimKeHHs 3MiHCHIOBANIOCS BiNMOBIAHO 0 METOIWKM HABYaHHS, IO BKJIIOYAE AHANITHKO-
O3HAOMYMiA, TPEeHYBaJbHUH, MPOAYKTUBHHMI 1 peQieKCHBHUHA eTamd Ta cHpsMoBaHa Ha (opMyBaHHS
NepeKIafabkoi, MDKKYJIBTYPHOI Ta KpPEaTHBHO! KOMIIETEHTHOCTEHl CTyHOeHTiB. MeToauka HaBYaHHS CTYACHTIB
nepeKiIaay peKkIaMHUX TEKCTIB 3 aHTJIHChKOT Ha YKpaiHCBKY Oyna crpsiMoBaHa Ha ()OpMYBaHHS HE JIMIIE MOBHOI Ta
NepeKIafabkol KOMIETEHTHOCTI, a i KPEaTMBHOI'O MHCIICHHS, MDKKYJIbTYpHO! OOI3HAHOCTI Ta 3aTHOCTI 10
nparMaTHYHOI ajanTauii TeKCTy. Y4JacHHKaMHu ekcrnepuMmeHTy ctand 30 cryzaeHTiB 3—4 KypciB dakyibreTy
yKpaiHchkoi Ta iHo3emHol dinosorii YHiBepcurety ['puropis CkoBopoau B Ilepescnasi (Ykpaina), siki HABYaIOThCSI
3a CIIeliaIbHOCTSIMH:

. 035 «®inonoris. ['epMaHChKi MOBH Ta JliTepaTypH (IepeKiiaj BKIIOYHO), NepIia — aHTIiHChKay;

3 014 «Cepenns ocita (MoBa Ta 3apyOikHa JliTepaTypa (aHIIIIHCHKA))».

BUKJIAJLl OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

PexnmamHU# THCKYpPC PO3TILIIAETECS K OCOOJIMBHIA THIT IHCTHTYHIHHOI KOMYHIKAIIii, [0 MTOEJHYE MOBHI,
IparMaTuyHi Ta COMIOKYJIBTYPHI YHHHHKY i CIIpIMOBaHMI Ha 3/1iHCHEHHS LUIECTIPSIMOBAHOTO BIUIMBY HA ajipecara.
OCHOBOIO METOIMKM HaBUaHHA € YCBIZIOMJEHHS CTYyACHTAMH CHEIU(IKH PpPEKIaMHOTO IHCKYpCy, SIKHH
XapaKTepU3y€eThCs JAKOHIYHICTIO, €KCIPECHBHICTIO, aNeNATHBHICTIO, BUKOPHCTaHHSIM MOBHOI TI'pu, 0Opa3HOCTI,
npeleIeHTHHX (PEeHOMEHIB 1 KyIbTYpPHO MapKOBaHUX €IICMCHTIB.

ExcriepyiMeHTanbHe HaBYaHHS 3AIMCHIOBAJIOCS BiAIMOBITHO JO TMOETAITHOI METOAWKH Ta BKJIIOYANO TakKi
eTanu:

3.1. AHamITHKO-TIITOTOBYHMHA €Tall, Ha SKOMY CTYICHTH O3HAHOMITIOBATHCS 31 CHEIU(IKOI0 PEKIaMHOTO
JIICKYPCY, OCHOBHHMH CTpATErisMH TepeKiiay peKIIaMHUX TEKCTIB, MOHATTSIMHU MParMaTHYHO! €KBIBAJICHTHOCTI Ta
TpaHCKpeaii.

3.2. TpenyBanbHU# eTam, Mo nepeadadaB BUKOHAHHS BIIPAaB Ha aHaJli3 aHTJIOMOBHUX PEKJIAMHHX CIIOTaHIB,
BU3HAYCHHS 1X KOMYHIKaTUBHOT METH, ILTBOBOT ayTUTOPI] Ta KYJIETYPHO 3yMOBJICHUX KOMIIOHEHTIB 3MiCTY.

3.3. IIponyKTHBHHMIA €Tall, Y MeXaX SIKOr0 CTyAEHTaM OYJIO 3alpOIIOHOBAHO NEPEKIAacTH 15 aHITIOMOBHHUX
pEeKJIaMHHUX CJIOTaHiB YKpaiHCbKolo MoBoro. [lin uyac BHUKOHaHHsS 3aBJaHHA CTYAEHTH CaMOCTIHHO oOuWpaiu
nepekaiabki crparerii (OCHIBHUM THepekiaj, ajanTaiis, MOJYIALIs, KOMIICHCAIisl, TpaHCKpealis TOILIO0) Ta
0OIPYHTOBYBAJIM BJIACHI NEPEKIaAalbKi PilICHHS.

3.4. PednexkcuBHuii eram, II0 BKJIIOYaB OOTOBOPEHHS pe3yNbTaTiB IEpeKiany, CaMOOLIHIOBaHHS
e(eKTHBHOCTI 0OpaHUX CTpaTeriil Ta aHaNi3 TPYAHOILIB, OB’ I3aHMX i3 MEPEIaBaHHAM €KCIIPECHBHOCTI, KYIbTYyPHHX
KOHOTAIIX i TepeKOHyBaIbHOTO MOTECHIIATY PEKIIaMHUX TEKCTIB.

Meronuka opieHTyBasacs Ha (OpPMYBaHHS IMEPEKIaNalbkoi, MDKKYJbTypHOI Ta KpeaTUBHOI
KOMIICTEHTHOCTEH CTYJICHTIB, a TAaKOX Ha PO3BUTOK 3AATHOCTI A0 NMparMaTHYHOI afanTanii peKIaMHOTO TEKCTYy
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BiJINIOBIJTHO 0 KOMYHIKaTHBHOI METH Ta OCOOJNMBOCTEH IinboBOi ayautopii. [lependavanocs, mo mpu mepexiaii
pPEeKJIaMHUX TEKCTIB, LIEHTPaJbHUM EJIEMEHTOM SIKHX € 2dcl0, 10 KOHLEHTPYE OCHOBHY 1/iel0 Ta BijoOpaxae
KOHLeNnuito OpeHay. JIakOHIYHICTb, PUTMIYHICTB, €MOLIiHA HAaCHYEHICTh, BUKOPHCTaHHS MeTadop, amo3id i
KanamOypiB 3a0e3redyroTh HOro BII3HABAHICTH 1 NMCUXOJNOTiYHUK BruiMB. CaMe 3aBISIKM racily pekjaMa HaOyBae
KOMYHIKaTHBHOI CHJIM, CTAa€ HOCIEM KYJIBTYPHUX LIIHHOCTEH 1 3ac000M (hOopMyBaHHs CyCHiNbHOI cBimomocTi. [Ipu
TepeKyIai racel CTyJeHTH MOKYTh BUKOPHUCTOBYBATH OCHOBHI CTpaTerii epexiiaay Iboro KaHpy, a caMe: 00Cai8HUL
nepexknao, adanmayiio, 10KAN3aYito Ta MpaHCKpeayiro.

Jocnienuil nepexiad BUKOPUCTOBYETHCA Y BHITAIKaX, KOJM TIOBIIOMIICHHS Ma€ HEUTPabHINA XapakTep i He
MICTHTh BHPaXCHHX KyIbTYpPHHX abo eMmomiiHuX eneMeHTiB. [IpoTe Taka cTpareris € Manoe(eKTHBHOIO I
OUTBIIOCTI PEKIIAMHHX TEKCTIB, aJPKe MOXE MPU3BECTH JI0 BTPATH IIPArMaTHIHOTO e(PeKTy.

Aoanmayis niependadae 9aCTKOBY 3MiHY 3MICTy, CTHIIIO a00 00pa3HOi CTPYKTYpH TEKCTY IS TOCATHEHHS
KOMYHIKaTUBHOI BiIMOBITHOCTI B IHIIOMOBHOMY CEPEAOBHIIIL.

Jlokanizayis cupsMOBaHa Ha IPHCTOCYBAHHS PEKJIAMHOTO TIOBIIOMIICHHS J0 KYJbTYPHHX, COLIaJbHUX 1
MOBHHX OCOOJIMBOCTEH IIILOBOT ayJUTOPIii, BpaXOBYIOUM MICIIEBI peasii, TpaauLii Ta acorianii.

Tpanckpeayis TOETHY€E 3MICT BUXIZHOTO TEKCTY 3 BUCOKMM CTYNEHEM EMOLIHHHOCTI Ta KOMEPLIHHOTrO
nocnanHs. e — onHa i3 epeKTUBHUX CTpaTerii JOTpUMaHHS BUCOKOTO PiBHS KyJIbTYpHOI afanTarii.

Jlnst HaouHOTO MpEACTAaBICHHS PE3YJIbTATIB EKCIIEPUMEHTY OyJo 3IiHCHEHO KiJIbKICHUI aHani3 oOpaHuX
CTyZEHTAaMH IEpeKiIaJalbKuX CTpaTeriii mix dYac MNepekiagy peKJIaMHHUX TeKCTiB. BimcoTkoBuil posmoxin
BHUKOPHUCTAHUX CTpaTeriii moxano Ha Puc. 1.

BigcoTkoBuiA po3noain nepeknagaubknx cTpaTerin
y nepexknani peknamMHux cnoraHie

DocniBHuia / HabnnyxeHuih nepexknapg,

PyHKUiOHanbHO-NparMaTUyHa aganTtauis
paHckpeaLlin

Puc. 1. Posnoain crpareriii y nepexiiaji pexJiaMHHUX CJIOTaHiB.

KimpkicHU# Ta SKICHHH aHaJi3 BHUKOHAHWX IIEPEKJIAIIB 3aCBIMYHB IEpEeBary KPEaTUBHO OPIEHTOBAHUX
nepeKIalalibkuX cTparerid. 3okpema, crTparerito TpaHckpearii 3actocyBamu 60 % CTyAeHTIB, IO CBIYUTH PO
YCBIJIOMJICHHST HUMH CHEUU(IKK PEKIAMHOTO JUCKYpCY Ta HEOOXIJIHOCTI 30epeKeHHs] MparMaTHYHOTo eeKTy
opurinany. OyHKIIOHAIBHO-IPArMaTHYHY aJanTalfiro oopanu 25 % yJ4acHUKIB €KCIEPUMEHTY, TOI SIK JOCTIBHUIMA
200 OIM3BKUIT 10 HHOTO TEePeKIIa] BUKOprUcTaiu 15 % CTyIeHTIB.

IMonaemo npukia M TpaHKpealii, ki OyJiu BUsIBIIEH] y nepeknaiax cryneHris. (Taom. 1.).

Tabmwms 1.

Ipukaaau nepexkyiafiB 3 BHKOPUCTAHHAM TPaHCKpeamii
English ”YKpai'HCLKa ||MeTo;[anm71 KOMEHTap |
Tust do it Jlifi Ges sarans ?;)(Er.ye KpeaTHBHE MHCIICHHS Ta 3/1aTHICTb CTBOPIOBATH (DYHKIIOHAIBLHO PiBHOIIHHUIMA
Hemosxnuse crae||DopMye yMiHHS 30epekKEHHsT MOTHBALIHOTO e()eKTy 32 PaXyHOK aHTOHIMIB «HEMOXKITHBE

Impossible is nothing
MOXIHBHM —MOJKITHBE.

dopmye yMmiHHs 30epirat oOpa3 mpu 3miHi Gopmu. JlocniBauii nepeknan («aae ToOi
Red Bull okputoe KpHJIa») Mir Ou 3By4aTH IITy4HO. BapiaHT «OKpHIIIO€» Bao nepeaae MeTadOpudHICTh i
JMHAMIKy BUCJIOBY, pOOUTH HOTO NIPUPOIHHM i JISTKUM IS 3a1aM’ITOBYBaHHSL.

Red Bull gives you
wings

DopMye yMiHHS Nepenadi neperae eMoLiiHO yCcTaHOBKH. YKpaiHChkuil BapianT «OKuBu

Live for now YKuBu choromui . i~ Y .
CBOTOIHI», TIEPEIAHO Y 3BUUHIN CHHTAKCHYHIN Gopmi.

dopmye ymiHHS aganraiii ¢pasu 10 KyJIbTYpHHX HOPM YKPaiHCBKOTO MOBJIEHHSA. «Tu

Because you’re worth it |[Tu uporo Bapra .
1[bOT0 BAPTa» 3BYYHTH IPUPOJIHO i Ma€ MEPCOHATBHE 3BEPHEHHS 0 CIIOXKUBAYa.
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JocniBauii uu HaOIMXKEHUH NepeKIia/l BUSIBUBCS HAMJIETIINM 1 He CHPUYMHAB TPYIHOLIIB. Tak, Harpukiaz,
‘Drive your dream’ Oy1o nepekianeHo. «Kepyii CBO€0 Mpi€toy, 110 IPUPOTHO 3BYYUTh YKPaiHCEKOIO MOBOO. [HIIMI
NPUKJIA HAOMKeHoro nepeknany: ‘A diamond is forever’ — «JliamaHT Ha3aBXIu», y SKOMY MOBHICTIO 30epeXeHO
CHMBOJIIUHICT 1 JOBrOBIYHICTH I[IHHOCTEW, IO 3akiajgeHi y racmi. lle npuxiag mOBHOI mparMaTW4HOL
eKBIBAJICHTHOCTI 4epe3 MiHiMalbHy GopmanbHy ananrtauito. [Ipuknagamu GyHKIIOHATIBHOT TparMaTHYHOT afanTarii
e HactymHi: ‘Taste the magic’ — «Cmak, mo 3agapoByey; ‘Simply irresistible’ — «HeMOXITHBO BCTOSTHY (CHHTaKCHYHA
ajanTaris).

VY3aranpHIOIOUM pe3yNbTaTH aHajli3y, MOXHa CTBEPKYBaTH, IIO TpaHCKpeamis € Haie(eKTHBHIIMM
croco0OM KyJIbTYpHOI ajamTamii peKJIaMHHX Tacel, OCKUIBKH JO03BOJIsI€ 30eperTh eMOIHHWN IMITyJIbC,
MparMaTUIHUN epeKT i CTIIICTHYHY BHpa3HICTh opuriHamy. HaBemeHi mpukimamy mepexiagy IeMOHCTPYIOTh, IO
VCHIIIHICTP PEKJIAMHOTO TIOBIIOMJICHHSI B YKpaiHOMOBHOMY CEpENOBHINI 3aJICKHTh MEPeAyCiM Bill TBOPUYOTO
MO€THAHHS TOYHOCTI 3MICTY ¥ KpeaTHBHOTO IEPEOCMHUCIICHHS BiIIIOBITHO /10 KyJIbTYPHHX HOPM LIILOBOT ayUTOPIi.

BUCHOBKH 3 JAHOT'O JOCJIIAKEHHSI
I IIEPCHEKTUBU NIOJAJIBIINX PO3BIAOK Y JAHOMY HAIIPSMI

TakuMm 4MHOM, NPOBEJCHUI TCOPETUYHUI aHaNi3 AaB IiJCTABH CTBEP/DKYBATH, IO PEKJIAMHUHN AUCKYpPC €
CKJIQJIHUM 0araTopiBHEBHUM (EHOMEHOM, Y SIKOMY IOEIHYIOTBCS JIHIBICTHYHI, KOTHITHBHI, KYyJbTYpHI Ta
IparMaTudHi KOMIIOHEHTH. J[0BEeIeHO, [0 MePEeKIIajl peKJIAMHUX TEKCTIB € 0COOIMBHAM BHIOM TBOPYOI AiSITBHOCTI, 1€
JIHTBICTIYHA KOMIICTCHTHICTD IMOETHYETHCSA 3 KYJIBTYPHOIO UYTIUBICTIO, KPEATHBHICTIO Ta PO3YMIHHSAM CTpaTerii
MapKeTHHIoBOI KoMyHikamii. E(bekTHBHa KynbTypHa aganTamis clipsMOBaHA HA CTBOPEHHS IOBIJOMJICHHS, SIKE HE
TITBKH TIEpea€ 3MICT OpHUTIHANY, a ¥ BUKJIMKAE aHAIOTIYHHNA eMOMIWHUM BIATYK, 3a0€3MeUyI0Yr OJHAKOBY CHITY
BIUIUBY Ha ayANTOPIIO y Pi3HUX MOBaX.

Crae OYEBHAHUM, 110 METOAMKA HABYAHHS CTYICHTIB MOBHUX CIELiaJIbHOCTEH CTpaTerisiM Ta ImpuioMam
nepekiiazly pekjJaMHHX TEKCTIiB 3 aHIJIChKOI Ha yKpalHChKYy NMOBHMHHA MaTH KOMIUIEKCHHH XapakTep i CIpHSTH
¢dopmyBaHHIO TpodeciiHOi nepexafanbkol KOMIETEHTHOCTI, 3aTHOCTI O TBOpUYOi iHTepHpeTamii TEeKCTy Ta
aJIeKBaTHOI ~MDKKYJIBTYpHOI ~KOMyHikamii. Pe3ynbraTn eKCIepUMEHTAJIBHOIO JIOCTIDKEHHS  IiATBEPIUIN
e(eKTUBHICT MMOETANHOI METOJUKH HaBYAaHHS MEPEeKIaay PEKIAMHUX TEKCTIB 3 aHIUIIHCHKOI Ha YKpalHCbKY MOBY.
3anponoHoBaHMi MiXij cripusie GOPMYBaHHIO Y CTYJICHTIB He JIMIIE MOBHOI Ta IepeKiiafanbkoi KOMIIETEHTHOCTI, a
H KpeaTHBHOTO MMCIICHHS, MDKKYJIbTYpHOI OOI3HaHOCTI Ta 3JaTHOCTI OO0 MParMaTHYHO BMOTHMBOBaHHX
HepeKIalallbKuX pileHs. JloBeeHo, 0 TpaHCKpeallist € Haile(heKTUBHIIIOI CTPATETIEI0 y BUMAAKAX, KOJIHM peKiIamMma
Ma€ BHCOKHMH CTYyINiHb €MOLIHHOCTI Ta KyJbTYpHOI MapkoBaHocTi. Ha mpukmani pekiaMHUX racell MOKa3aHo, 10
TBOpYA aJamnTalis J03BOJIsIE 30€perTH YHIKaJbHUH CTWJIb, TOHANBHICTH 1 €MOUIWHUI IMITyJIbC OpHUTIHAIEHUX
MOBiZIOMJIEHB, BIITBOPUBILY iXHIO ParMaTHYHy CHIIy B yMOBAX yKpaiHChKOI KyJIbTypHOT TpaIMILii.

AHaii3 KOHKPETHHX PEKJIaMHHUX Taces IiATBEp]UB, 10 YCIINIHUI Iepekiaj mojisrac He y (opManbHii
eKBIBAJICHTHOCTI, @ B JOCSTHEHHI KOMYHIKaTMBHOI piBHOLIHHOCTI. [lepekianaroun pexiiaMHi racia, CTyIeHTH
BUCTYIAIOTh CITIBTBOPISIMH HOBOTO TEKCTY, SKUH (YHKIIOHYe Yy BIACHOMY COLIOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.
36epekeHHs] 00pa3HOCTI, PUTMIYHOCTI, TPH CIIiB, MeTa)OPUIHNX KOMIIOHEHTIB 1 3BYKOBOI OpraHi3ailii € KIIFou0BUMH
YHMHHUKAMH, 1110 3a0€3Meuy0Th €(DEKTUBHICTh PEKJIAMHOI0 MOBIAOMIICHHS Y MEPEKIIaIi.
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